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Office of the  
Chief Coroner 

Bureau du  
coroner en chef 

Return of Constable Concerning Jurors and 
Parties Notified  

Rapport du constable concernant le jury et 
les parties informées 
 

The Coroners Act – Province of Ontario 

Loi sur les coroners – Province de l’Ontario 

Re:       , deceased. 

Dans l’affaire de :  , décédé(e). 

I       of the       state that: 

Je soussigné(e), (Constable) de 

 

déclare ce qui suit : 

1. Pursuant to a direction to summon issued by       , a Coroner, 

 on the        day of       20      , 

 the following persons were summoned by me to attend on the       day of       20      

 at       o’clock   AM /  PM  as jurors at this inquest. 

 

 Conformément à une directive d’assigner donnée par       , coroner, 

 le       20      , j’ai assigné les personnes suivantes comme  

 jurés à l’enquête qui se tiendra le       20      , à       heure(s). 

 

 Name / Nom Address / Adresse Occupation / Profession 
Jury Roll No. / 

Matricule sur la liste 
des jurés 

a                         

b                         

c                         

d                         

e                         

 

2. I believe that each person so summoned is qualified to serve as a juror. / Je crois que chacune de ces personnes est apte à être 
juré. 

3. The following next-of-kin of the deceased person have been notified of the date, time and place of the inquest. / Les plus proches 
parents suivants du défunt ont été informés de la date, de l’heure et du lieu de l’enquête. 

 

 Name / Nom Address / Adresse 
Relationship to Deceased / Lien de 

parenté avec le défunt  

a                   

b                   

c                   
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4. 
 
The following persons who have been designated as persons with standing at the inquest or who may be substantially and directly 
interested in the inquest have also been notified of the date, time and place of the inquest. 
Les personnes suivantes, qui ont été designées comme ayant qualité pour agir à l’enquête du coroner ou qui sont susceptibles 
d’être considérablement et directement intéressées à l’enquête, ont également été informées de la date, de l’heure et du lieu de 
l’enquête. 

peuvent être foncièrement et directement intéressées par l’enquête, ont être également informées de date, de l’heure et du lieu de 
l’enquête.  

 Name / Nom Address / Adresse 

a             

b             

c             

d             

 

Date (yyyy/mm/dd) / (aaaa/mm/jj) 

      
Constable  

      

Personal information contained on this form is collected under the authority of the Coroners Act, R.S.O. 1990, C. C.37, as amended. Questions about this collection should be 
directed to the Chief Coroner, 25 Morton Shulman Avenue, Toronto ON  M3M 0B1, Tel.: 416 314-4000 or Toll Free: 1 877 991-9959. 

Les renseignements personnels contenus dans cette formule sont recueillis en vertu de la Loi sur les coroners, L.R.O. 1990, chap. C.37, telle que modifiée. Si vous avez des 
questions sur la collecte de ces renseignements, veuillez les adresser au coroner en chef, 25, avenue Morton Shulman, Toronto ON  M3M 0B1, tél. : 416 314-4000 ou, sans 
frais : 1 877 991-9959. 
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